
 

DEDDF TRWYDDEDU 2003 – Hysbyseb o gais 

LICENSING ACT 2003 – Notice of application   

 
 

Math o Gais / Type of Application:  

Trwydded Eiddo :: Premises Licence 

Amrywiad :: Variation 

 

Enw’r Ymgeisydd / Name of Applicant:  

Marston'S Plc 
 
Cyfeiriad post yr Eiddo neu Clwb / Postal Address of Premises or Club:  

 

Menai Court Hotel, Ffordd Craig Y Don, Bangor, LL57 2BG 

 
Dyddiad Derbyn y Cais / Date Application Received: 28-12-2021 
Sylwadau i’w dderbyn erbyn / Representations to be received by: 25-01-2022 
 

 

Manylion yr Amrywiad / Variation Details: 

 

 

Trwydded Presenol/Current Licence Trwydded Arfaethedig/Proposed Licence 
 

Oriau Agor / Opening Hours 

 

Dydd Sul/Sunday 10:00 - 00:30 

Dydd Llun/Monday 10:00 - 00:30 

Dydd Mawrth/Tuesday 10:00 - 00:30 

Dydd Mercher/Wednesday 10:00 - 00:30 

Dydd Iau/Thursday 10:00 - 00:30 

Dydd Gwener/Friday 10:00 - 01:30 

Dydd Sadwrn/Saturday 10:00 - 01:30 
 

Dydd Sul/Sunday 10:00 - 00:30 

Dydd Llun/Monday 10:00 - 00:30 

Dydd Mawrth/Tuesday 10:00 - 00:30 

Dydd Mercher/Wednesday 10:00 - 00:30 

Dydd Iau/Thursday 10:00 - 00:30 

Dydd Gwener/Friday 10:00 - 01:30 

Dydd Sadwrn/Saturday 10:00 - 01:30 
 

 

Gweithgareddau Trwyddedadwy / Licensable Activites 

 

 

 

Ffilmiau/Films:  Dan do ac Awyr Agored :: 

Indoors and Outdoors 

Dydd Sul/Sunday 11:00 - 00:00 

Dydd Llun/Monday 10:00 - 00:00 

Dydd Mawrth/Tuesday 10:00 - 00:00 

Dydd Mercher/Wednesday 10:00 - 00:00 

Dydd Iau/Thursday 10:00 - 00:00 

Dydd Gwener/Friday 10:00 - 01:00 

Dydd Sadwrn/Saturday 10:00 - 01:00 

 

 

 

 

 

Ffilmiau/Films:  Dan do ac Awyr Agored :: 

Indoors and Outdoors 

Dydd Sul/Sunday 11:00 - 00:00 

Dydd Llun/Monday 10:00 - 00:00 

Dydd Mawrth/Tuesday 10:00 - 00:00 

Dydd Mercher/Wednesday 10:00 - 00:00 

Dydd Iau/Thursday 10:00 - 00:00 

Dydd Gwener/Friday 10:00 - 01:00 

Dydd Sadwrn/Saturday 10:00 - 01:00 

 

 



 

Digwyddiadau Chwaraeon dan do/Indoor 

Sporting Events:  

Dydd Sul/Sunday 11:00 - 00:00 

Dydd Llun/Monday 10:00 - 00:00 

Dydd Mawrth/Tuesday 10:00 - 00:00 

Dydd Mercher/Wednesday 10:00 - 00:00 

Dydd Iau/Thursday 10:00 - 00:00 

Dydd Gwener/Friday 10:00 - 01:00 

Dydd Sadwrn/Saturday 10:00 - 01:00 

 

 

Cerddoriaeth Fyw/Live Music:  Dan do ac Awyr 

Agored :: Indoors and Outdoors 

Dydd Sul/Sunday 11:00 - 00:00 

Dydd Llun/Monday 10:00 - 00:00 

Dydd Mawrth/Tuesday 10:00 - 00:00 

Dydd Mercher/Wednesday 10:00 - 00:00 

Dydd Iau/Thursday 10:00 - 00:00 

Dydd Gwener/Friday 10:00 - 01:00 

Dydd Sadwrn/Saturday 10:00 - 01:00 

 

 

Cerddoriaeth wedi ei Recordio/Recorded 

Music:  Dan do ac Awyr Agored :: Indoors and 

Outdoors 

Dydd Sul/Sunday 11:00 - 00:00 

Dydd Llun/Monday 10:00 - 00:00 

Dydd Mawrth/Tuesday 10:00 - 00:00 

Dydd Mercher/Wednesday 10:00 - 00:00 

Dydd Iau/Thursday 10:00 - 00:00 

Dydd Gwener/Friday 10:00 - 01:00 

Dydd Sadwrn/Saturday 10:00 - 01:00 

 

 

Perfformiadau Dawns/Performance of Dance:   

Dydd Sul/Sunday 11:00 - 00:00 

Dydd Llun/Monday 10:00 - 00:00 

Dydd Mawrth/Tuesday 10:00 - 00:00 

Dydd Mercher/Wednesday 10:00 - 00:00 

Dydd Iau/Thursday 10:00 - 00:00 

Dydd Gwener/Friday 10:00 - 01:00 

Dydd Sadwrn/Saturday 10:00 - 01:00 

 

 

Cyflenwi Alcohol/Supply of Alcohol:  Ar ac oddi 

ar yr Eiddo :: Both on and off the Premises 

Dydd Sul/Sunday 10:00 - 00:00 

Dydd Llun/Monday 10:00 - 00:00 

Dydd Mawrth/Tuesday 10:00 - 00:00 

Dydd Mercher/Wednesday 10:00 - 00:00 

Dydd Iau/Thursday 10:00 - 00:00 

Dydd Gwener/Friday 10:00 - 01:00 

Dydd Sadwrn/Saturday 10:00 - 01:00 

 

Digwyddiadau Chwaraeon dan do/Indoor 

Sporting Events:  

Dydd Sul/Sunday 11:00 - 00:00 

Dydd Llun/Monday 10:00 - 00:00 

Dydd Mawrth/Tuesday 10:00 - 00:00 

Dydd Mercher/Wednesday 10:00 - 00:00 

Dydd Iau/Thursday 10:00 - 00:00 

Dydd Gwener/Friday 10:00 - 01:00 

Dydd Sadwrn/Saturday 10:00 - 01:00 

 

 

Cerddoriaeth Fyw/Live Music:  Dan do ac Awyr 

Agored :: Indoors and Outdoors 

Dydd Sul/Sunday 11:00 - 00:00 

Dydd Llun/Monday 10:00 - 00:00 

Dydd Mawrth/Tuesday 10:00 - 00:00 

Dydd Mercher/Wednesday 10:00 - 00:00 

Dydd Iau/Thursday 10:00 - 00:00 

Dydd Gwener/Friday 10:00 - 01:00 

Dydd Sadwrn/Saturday 10:00 - 01:00 

 

 

Cerddoriaeth wedi ei Recordio/Recorded 

Music:  Dan do ac Awyr Agored :: Indoors and 

Outdoors 

Dydd Sul/Sunday 11:00 - 00:00 

Dydd Llun/Monday 10:00 - 00:00 

Dydd Mawrth/Tuesday 10:00 - 00:00 

Dydd Mercher/Wednesday 10:00 - 00:00 

Dydd Iau/Thursday 10:00 - 00:00 

Dydd Gwener/Friday 10:00 - 01:00 

Dydd Sadwrn/Saturday 10:00 - 01:00 

 

 

Perfformiadau Dawns/Performance of Dance:   

Dydd Sul/Sunday 11:00 - 00:00 

Dydd Llun/Monday 10:00 - 00:00 

Dydd Mawrth/Tuesday 10:00 - 00:00 

Dydd Mercher/Wednesday 10:00 - 00:00 

Dydd Iau/Thursday 10:00 - 00:00 

Dydd Gwener/Friday 10:00 - 01:00 

Dydd Sadwrn/Saturday 10:00 - 01:00 

 

 

Cyflenwi Alcohol/Supply of Alcohol:  Ar ac oddi 

ar yr Eiddo :: Both on and off the Premises 

Dydd Sul/Sunday 10:00 - 00:00 

Dydd Llun/Monday 10:00 - 00:00 

Dydd Mawrth/Tuesday 10:00 - 00:00 

Dydd Mercher/Wednesday 10:00 - 00:00 

Dydd Iau/Thursday 10:00 - 00:00 

Dydd Gwener/Friday 10:00 - 01:00 

Dydd Sadwrn/Saturday 10:00 - 01:00 

 



 

Application is made to vary the premises Licence.  

 

Application is made to clarify the position in respect of use 

of external area for licensable activities and to  extend the 

potential use of the beer garden.  

 

It is proposed that the wording contained in the current 

premises licence under supply of alcohol on and off 

premises: 

 

“Beer garden (drinking only) Monday to Sunday 11:00 to 

21:00 hours” 

 

Be deleted and be replaced with a condition under 

Prevention of Public Nuisance as follows: 

 

“There shall be no public access (save for purposes of 

emergency evacuation) of the beer garden between 23:00 

and 08:00”.   

 

It is proposed that the wording clearly identifies the 

permitted operation of the beer garden.  It is proposed that 

use of the beer garden until 23:00 hours will not result in 

public nuisance arising.   

 

The addition of conditions so as to monitor potential noise 

levels are as follows.  

 

• “For periods between 21:00 and 23:00 when the 

beer garden is in use, checks to be undertaken at 

hourly intervals and recorded, should noise levels 

be audible above background noise then, steps 

shall be taken to mitigate noise generated within 

the beer garden area” 

 

• “Such records to be retained for a period of 6 

months and be available for inspection to the Police 

and Licensing Officers.”  

 

 

No application is made to alter the hours of operation, hours 

of licensable activity nor the conditions endorsed upon the 

licence.  It is believed that with the addition of the two 

further conditions, the licensing objective of prevention of 

public nuisance can be promoted.  

 

 

Gwneir cais i amrywio'r Drwydded Eiddo. 

 

Gwneir cais i egluro'r sefyllfa mewn perthynas a defnydd 

ardal allanol ar gyfer gweithgareddau trwyddedig  ac ehangu'r 

defnydd posib o'r ardd gwrw. 

Cynigir bod y geiriad sydd wedi'i gynnwys yn y drwydded 

eiddo cyfredol o dan gyflenwi alcohol ar safle ac oddi arno: 

 

 “Gardd gwrw (yfed yn unig) Dydd Llun i Ddydd Sul 11:00 i 

21:00 awr” 

 

 Yn Cael ei ddileu a chael amod o dan Atal Niwsans 

Cyhoeddus yn ei le: 

 

“Ni fydd mynediad cyhoeddus (ac eithrio at ddibenion 

gwagio mewn argyfwng) o’r ardd gwrw rhwng 23:00 ac 

08:00”. 

 

Cynigir bod y geiriad yn nodi yn glir gweithrediad a ganiateir 

yn yr ardd gwrw. Cynigir na fydd defnyddio'r ardd gwrw tan 

23:00 yn arwain at niwsans cyhoeddus yn codi. 

 

Mae ychwanegu amodau er mwyn monitro lefelau sŵn posibl 

fel a ganlyn. 

 

“Am gyfnodau rhwng 21:00 a 23:00 pan fydd yr ardd gwrw 

yn cael ei defnyddio, dylid cynnal gwiriadau bob awr a'u 

recordio, pe bai lefelau sŵn yn glywadwy uwchlaw sŵn 

cefndir, yna cymerir camau i liniaru sŵn a gynhyrchir yn y 

ardal gardd gwrw ” 

 

“Dylid cadw cofnodion o'r fath am gyfnod o 6 mis ac ar gael 

i'w harchwilio i'r Heddlu a Swyddogion Trwyddedu." 

 

Ni wneir cais i newid yr oriau gweithredu, yr oriau o 

weithgaredd trwyddedadwy na'r amodau a gymeradwywyd ar 

y drwydded. Credir, trwy ychwanegu'r ddau amod pellach, y 

gellir hyrwyddo'r amcan trwyddedu o atal niwsans 

cyhoeddus. 

 

 

 
Cyfeiriad post yr Awdurdod Trwyddedu lle mae’r gofrestr yn cael ei gadw, lle gall cofnod o’r cais cael ei arolygu a 

lle dylech anfon eich sylwadau: / The postal address of the Licensing Authority where the register is kept, where 

the record of the application may be inspected and where representations should be sent to: 

 

Uned Trwyddedu 

Gwasanaeth Cynllunio a Gwarchod y Cyhoedd 

Cyngor Gwynedd 

Swyddfa’r Cyngor 

CAERNARFON 

Gwynedd 

LL55 1SH 

 

Allwch hefyd anfon eich sylwadau drwy ebost i Trwyddedu@gwynedd.llyw.cymru 

You may also email your representation to Licensing@gwynedd.llyw.cymru  

mailto:Trwyddedu@gwynedd.llyw.cymru
mailto:Licensing@gwynedd.llyw.cymru


 

 

Rhaid cyflwyno sylwadau yn ysgrifenedig / Representations must be made in writing 

 
Dalier Sylw: Mae’n drosedd i wneud datganiad ffug yn fwriadol neu yn ddi-hid mewn perthynas â chais, a’r ddirwy 

uchaf y gall person ei wynebu os yw’n euog o’r drosedd yma yw £5,000. 

Please Note: It is an offence knowingly or recklessly to make a false statement in connection with an application 

and the maximum fine for which a person is liable on summary conviction for the offence is £5,000. 


